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Context

The following passage is taken from MS Ayasofya 163, Siileymaniye Manuscript Library.
It is present in f. ir of a Tafsir al-Beyzawi copy, one of the favorite books Mahmid I
enjoyed being read out loud.' The copy has the seal of Selim I, the endowment seal of
Mahmid [, and the taftish seal of Seyhzade Ahmed on fol. 1r. It bears neither a colophon
nor another written identifier that specify a date of production. Given the note was
jotted down on this codex, the copy under consideration must be the copy Mahmid I
looked at. Divining by means of Tafsir al-Beyzawi brought glad news to Mahmad I and
the result was written down so that it wouldn’t fade into irrelevance.” The divination
broadly supports his convergence policy because the Quranic verse says the Prophet
Ytsuf, in other words Nadir Sah, was employed in the service of the King, namely

Mahmid I, as a highly esteemed and fully trusted officer.

Transcription

Sene-i miiteyemmine-i tis ‘a ve erba ‘ine ve mi e ve elf sehr-i recebii’l-miireccebi evailinde
isarat-1 kur’aniyyeden bir latife-i gaybiyye ser-zede-i sahife-i zuhur olmisdur ki sebt ii
tahrire mukteza-y1 hal old. Vechi budur ki memalik-i Iran-zeminde seyf-i meslil-i cihad
ile kal “u kam i rafz u ilhada agaz idiib mezheb-i sedid-i ehl-i siinneti memalik-i masturede
nesr U icra da ‘iyesiyle serir-i sahiye ctilus iden Nadir Sah ba-intibah hala ¢ar-balis-nisin-i
mesned-i ‘izz i temkin halife-i ruy-1 zemin sultanu’l-berreyni ve’l-bahreyn hadimu’l-
harameyni’s-serifeyn sevketlii kerametlii hamiyyetlii padisahumuz Sultan Mahmud Han
ibn Sultan Mustafa Han e ‘azza'llahu ensarahu hazretlerintifi stidde-i seniyye-i ‘alem-
masir-i devletlerine iltica idiib memalik-i Iranda icra-y1 mezheb-i ehl-i siinnet ve tegyid-i
mebani-i milk i milletde ‘inayet-i ‘aliyye-i hiisrevaneleri recasiyla mu ‘teber ve mtintehab

stifera irsal ve mesalih-i ‘adideyi miitezammun zird ‘atnameler irsal oldukda mahzurat-i

Hatice Aynur, “I. Mahmud Déneminde Edebi Kiltiir”. Gélgelenen Sultan Unutulan Yillar 1.
Mahmud ve Dénemi, ed. Hatice Aynur. (Dergah Yayinlari, Istanbul: 2021). 167.

Qur’an 12: 54. “The King said, ‘Bring him to me. I will employ him exclusively in my service.” And
when Joseph spoke to him, the King said, “Today you are highly esteemed and fully trusted by us.”
(accessed at 27 January 2023 https://quran.com/yusuf/54)
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ser iyye ve ‘Orfiyyeden ‘ari ba ‘zi mevad lizerine ‘akd ii vifak ve ‘ahd i misak olunub name-
i htimaytn-1 cihandari tahrir olunmus idi. Bina'en ‘aleyh bu akd ii ‘ahdiifi sebat ve kivami
ve ila masa Allah devami mtiyesser ve mukadder ise levh-i gayb ve kitab-1 la-reybden isaret
ve besaret recasiyla sevketlii kerametlii mehabetlii efendimiz hazretleri ve sahu’s-sadr ‘izz
i iclali olan Mushaf-1 serifi yed-i mii’eyyedleriyle feth ii kiisad buyurduklarinda suver-i
serifeden sure-i Yusufda ser-i sahifede kala’l-maliku atani bihi® ilh.* nass-1 kerimi nur-
bahs-1 nazar-1 hiimayin olmagla ‘akd-i ma ‘huduni kemal-i metanet ve emn U selametle
hustline isaret ve besareti miitezammin ayet-i hikemiyyediir deyti istidlal olunmagin bu

mahalle me 'miuren sebt olundi.

Translation

At the beginning of Rajab of the auspicious year 1149, a concealed delicacy came out of
Quranic guidance, and therefore, it emerged as a necessity to jot down and record this.
This is the reason that in the Iranian lands, Mahmtd I commenced exterminating and
curbing bigotry and heresy with his bare sword of holy war. Nadir Sah sat on the sultanic
throne claiming to extend and fulfil the claims of the apposite Sunnite sect on these
mentioned lands. Vigilant Nadir Sah resorted to the imperial sublime threshold, where
the whole world shelters, of our still-on-the-throne sultan, prop of dignity and con-
solidation, the caliph of the earth, sultan of two earths and two seas, servant of two noble
harams,” strong, bountiful, benevolent Mahmtid Han b. Mustafa Han - may Allah glorify
his followers. Nadir Sdh asked for the exalted sultanic support of Mahmad I for to
perform ahl al-sunna® and to construct religious buildings across the Iranian lands.
Therefore, he sent a reliable and selected envoy and letters relating to various affairs.
Then, free from legal and traditional restrictions, an agreement was made on some pro-

visional points and an imperial letter was thus written down. Consequently, Mahmd I

Qur’an 12: 54.

for ila ahirihi.

This word refers to the two holy cities, Makka and Madina.

People who adhere to the authentic lifestyle (sunnah) of the Prophet Muhammad are referred.
The opposite term is ahl al-bid ‘a, namely, followers of fabricated beliefs and deeds.
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anticipated a sign or a message from the invisible world and the unquestionable book
about whether this agreement and covenant were destined to come true to the extent
God wished or not. Accordingly, our almighty, bountiful, flamboyant lord opened the
almighty and honorable Quran with their corroborated hands. As a result of this biblio-
mancy, in the surat Yusuf, a verse at the top of the page that begins with “The King said,
‘Bring him to me” ad finem” became a target for his divine light bestowing glance. It was
deduced that this verse is a sign and a harbinger of the completion of this agreement
with perfect steadiness, safety, and peace. The result of the bibliomancy is here jotted

down by order.
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